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С̣аля̄ту селя̄м 
 

Молитви за отправяне на благослов и 

приветствие към най-превъзходния пророк 

Мух ̱аммед  �



 

Транскрипция на буквите 
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Петдесет    молитви    за    отправяне    на    с ̣̣ ̣̣аля ̄̄ ̄̄ту    селя ̄̄ ̄̄м    към    пророка    Мух ̱̱ ̱̱аммед    �, , , ,     

последвани от  

Деветдесет    и    девет    молитви    за    отправяне    на    с ̣̣ ̣̣аля ̄̄ ̄̄ту    селя ̄̄ ̄̄м    към    пророка    Мух ̱̱ ̱̱аммед    �    с    

имената    на    Ал ̣̣ ̣̣л ̣̣ ̣̣а ̄̄ ̄̄х    �    и    качествата    на    Пратеника    �....     

Значението на думата “благослови” [с̣алли] е следното: възвеличи Мух̱аммед � като 

издигнеш неговото споменаване и го дариш със застъпничество за неговата общност, 

и покажеш неговото превъзходство и на първите и на последните, и го дариш с най-

високата степен, и още толкова много други благодеяния, че не могат да бъдат 

изброени.  

Благодатта, беракета [ба̄рик] на Ал ̣л̣а̄х в дадено нещо има най-различни аспекти, както 

количествени, така и качествени. Например благодат в препитанието – с малко 

препитание да се задоволяват големи нужди, благодат във времето – за кратко време да 

се свърши много работа и т.н. Т.е. да има много голяма полза в даденото нещо. 

Родът на Мух̱аммед � [а ̄ли мух ̱аммедин] са всички мюсюлмани като цяло, а в частност 

това са ехли бейт – семейството на Пратеника �, потомците на неговите внуци – 

Х ̱асен и Х ̱усейн ب. В многобройни х ̱адӣс̱и се набляга на значението и важността на 

семейството на Мух̱аммед �. Зейд ибн Ерк ̣ам ت предава: “Оставям сред вас нещо към 

което ако се придържате няма да се заблудите след мен. Едното от тях е по-велико от другото – 

книгата на Ал̣л̣а̄х, която е въже протегнато от небето към земята и семейството ми – моя ехли 
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бейт. Те няма да се разделят едно от друго, докато не се завърнат при мен при [езерото] ел-Х̱аўд̣. 

Затова внимавайте как ще ме заместите в отношението си към тях!” 
[Х ̱ади ̄с ̱ът е предаден от “Ет-Тирмиз ̲ӣ”, номера от 3786 до 3788, “Х̣ас ̣а ̄’ис̣ ‘Алӣ” на ен-Неса ̄’ӣ, 79-ти номер, 

“Джа̄ми‘ ел-Ус ̣ӯл” на ибн Ес ̱и ̄р, 1-ви том, 277-ма стр, “Ел-Бида ̄йе ўен-Ниха ̄йе” на ибн Кес ̱и ̄р, 5-ти том, 209-та 

стр, и “Тефси ̄р ел-К ̣ур’а̄н ел-‘Аз ̣ӣм” на ибн Кес ̱и ̄р, 6-ти том, 199-та стр. С подобен изказ се намира още в “Ел-

Мустедрак” на ел-Х ̱а ̄ким, 3-ти том, 109-ти стр, 4577-ми номер. Този х ̲ади ̅с се предава и от много други с ̣ах ̲а ̅ба 

сред които Зейд ибн Ерк ̣ам ت и Зейд ибн С ̱а ̄бит ت. Вж. “Кита ̄б ес-Сунна” на ибн еби ̄ ‘А ̄с ̣им, 1365-ти 

номер, “Ус̣ӯл ел-Ех ̱ка ̄м” на ибн Х ̱азм, 2-ри том, 277-ма стр, “З ̱а ̄х ̣ират ел-Х ̱уффа ̄з̣” на ибн ел-К ̣айсера ̄ни ̄, 2-ри 

том, 1009-та стр, “Меджме‘ ез-Зеўа ̄’ид” на ел-Х ̱айс ̱емӣ, 9-ти том, 165-166 стр, “Мишка ̄т ел-Мес ̣а ̄би ̅х ̲” на ет-

Тебри ̄зи ̄, 6101-ви номер, и “ел-Ка ̄мил фи ̄ ед ̣-Д ̣у‘афа ̄’” на ибн ‘А ̄ди ̄, 7-ми том, 203-та стр, “Муснед” на Ах ̱мед, 

1/118, “Муснед” на ебу ̄ Йе‘ля̄, 1-том, 440-та стр, 1017-ми номер, “Муслим” от 5920-ти до 5923-ти номер, “Шерх ̱ 

Мушкил ел-Ес ̱ер” на ет ̣-Т̣ах ̱а ̄ўи ̄, 5-ти том, 18-та стр, “ет-Тирмиз ̱ӣ”, 3788-ми номер, “Телх ̣ӣс ̱ ел-‘Илел ел-

Мутена ̄хиййе” на ез ̱-З ̱ехеби ̄, 91-ва стр.] 

Учените са единодушни, че отправянето на благослов към Мух̱аммед � е по 

превъзходно отколкото отправянето на благослов към Ибра̄хи ̄м � и който и да било 

друг пророк. Затова смисъла на думите “Благослови Мух̱аммед и рода на Мух ̱аммед 

така, както благослови Ибра̄хи ̄м и рода на Ибра ̄хи ̄м.” е сходство в самото отправяне на 

саляту-селям, а не в начина на отправяне. Т.е. “О, Ал ̣л̣а̄х, Ти благослови Ибра ̄хи ̄м �, 

благослови също и Мух ̱аммед �”, а не “О, Ал ̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед � по същия 

начин, както благослови и Ибра̄хи ̄м �”. 
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Има разногласие между учените дали може да молим Ал ̣л̣а̄х � да помилва Мух̱аммед � 

[например: Ел ̣л̣о̄хумме тер ̣ах̱х̱ам ‘аля ̄ мух ̱аммедин. – О, Ал ̣л̣а̄х спусни твоята милост над 

Мух̱аммед.], тъй като Пратеникът � бе предпазен от грешки от Ал ̣л̣а̄х �, Той � е най-

превъзходното творение на Ал̣л̣а̄х �, на него � му е гарантирана най-високата степен 

в Дженнета. По-голямата част от учените обаче казват, че това е допустимо, но в 

никакъв случай то не трябва да бъде изолирано, а задължително да бъде предхождано 

от с̣аля̄ту-селя̄м. 

Думите тех ̱иййа̄т – поздрави, с̣алеўа̄т – благословии, т ̣аййиба̄т – добрини, селя ̄м – 

приветствие, рах̱мех – милост и беракя ̄т – благодат, имат много специфични значения 

в тези молитви. Тех ̱иййа̄т е служенето на Ал ̣л̣а̄х – ‘иба ̄дет, което извършваме чрез думи 

– четене на К ̣ур’а̄н, споменаване на Ал ̣л̣а̄х под формата на з̱икр и т.н. С ̣алеўа̄т е 

служенето на Ал ̣л̣а̄х, което извършваме чрез своето тяло – отслужването на молитвата, 

говеенето и т.н. Т ̣аййиба̄т е служенето на Ал ̣л̣а̄х, което извършваме чрез нашето 

имущество – даването на милостинята зекя̄т, раздаването на милостиня с̣адак̣а и т.н. 

Селя ̄м – мир, безопасност, благополучие – е отговорът на Ал ̣л̣а̄х за служенето ни чрез 

думи – тех ̱иййа̄т. Рах̱мех – милост, помилване, опрощение и спасение – е отговорът на 

Ал ̣л̣а̄х за служенето ни чрез тяло – с ̣алеўа̄т. Беракя̄т – изобилие и благодат, умножаване 

на богатствата – е отговорът на Ал̣л̣а̄х за служенето ни чрез имуществото, което 

притежаваме. И от безкрайната щедрост на Ал̣л̣а̄х към неговия Пратеник � Той � 

включва и нас, обикновените вярващи сред удостоените с всички тези дарове.  
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С името на Ал ̣̣ ̣̣л ̣̣ ̣̣а ̄̄ ̄̄х, Всемилостивия, Милосърдния. 

Приветствие за Неговите избрани раби, приветствие за пратениците. 

(1) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед и го настани в най-благословеното място 
близо до Теб. 

(2) О, Ал ̣л ̣а ̄х, Господарю на този ясен зов и на тази благодатна молитва, 
благослови Мух ̱аммед и ме дари с твоето задоволство така, че никога след 
това да не изпиташ гняв към мен. 

(3) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед – твоя раб и твоя пратеник, и благослови 
вярващите [в Теб] мъже [му’минӯн] и вярващите [в Теб] жени [му’миня ̄т] 
и отдадените [на Теб] мъже [муслимӯн] и отдадените [на Теб] жени 
[муслима ̄т]. 

(4) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед, и дари с благодат 
Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед, и помилвай Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед 
така, както благослови и дари с благодат, и помилва Ибр̣а ̄хӣм и рода на 
Ибрахӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 
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حِيمِ  حمْنِٰ الرَّ  الرَّ ِ  �بِسْمِ ا��

 �سَلامٌَ �ََ� عِباَدِ$ِ الذَِّينَ اصْطََ� سَلامٌَ �ََ� المْرُْسَلينَِ 

 آلِ مَُم� �
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
مُقَر�بَ عِندَْكَ  الَل

ْ
مَقْعَدَ ال

ْ
ُ ال

ْ
نزْلِ

َ
أ  .دٍ و�

عْوَ $ هُم� رَب� هٰذِهِ ال�
�
 تـَسْخَطُ  الَل

�
ارضَْ عَنِّ رضًِا 1 دٍ و�  مَُم�

َ
ةِ ال�افعَِةِ صَلِّ َ�

َ
< قَائٓمَِةِ وَالص�

ْ
ةِ ال

بدًَا
َ
 .بَعْدَهُۥ أ

D َمُــسْلمِِي
ْ
مُؤْمِنَــاتِ وَال

ْ
مُــؤْمِنيَِ وَال

ْ
 ال

َ
ــدٍ عَبــْدِكَ وَرسَُــولكَِ وَصَــلِّ َ�  مَُم�

َ
هُــم� صَــلِّ َ�

�
 الَل

مُسْلمَِاتِ 
ْ
  .وَال

L 
َ

آل ـدًا و� َم� Mارحَْـم م ـدٍ و�  آلِ مَُم�
َ

ـدٍ و�َ�  مَُم�
َ

بَاركِْ َ� دٍ و�  آلِ مَُم�
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
 الَل

ِيدٌ 
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
تَ وَرحَِتَْ َ�

ْ
يتَْ وَبَارَك

�
مَا صَل

َ
دٍ ك   .مَُم�
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(5) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови рода на 
Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, Ал ̣л ̣а ̄х, дари с благодат 
Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както дари с благодат рода на Ибр̣а̄хӣм, наистина 
Ти си Всеславен, Предостоен. 

(6) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови рода на 
Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. И дари с благодат Мух̱аммед и рода 
на Мух̱аммед така, както дари с благодат рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. 

(7) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови Ибр̣а ̄хӣм, 
наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, Ал ̣л ̣а ̄х, дари с благодат Мух̱аммед и рода на 
Мух̱аммед така, както дари с благодат Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. 

(8) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови Ибр̣а ̄хӣм 
и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. И дари с благодат 
Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както дари с благодат Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си 
Всеславен, Предостоен. 

(9) О, Аллах, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови Ибр̣а ̄хӣм 
и дари с благодат Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както дари с благодат Ибр̣а̄хӣм, 
наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 
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X ٌِيـد
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَِيـدٌ م�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
هُـم� . الَل

�
 الَل

 آلِ باَرِ 
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

ِيدٌ كْ َ�
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  . مَُم�

Yَباَرِ  ال ِيدٌ و�
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَِيدٌ م�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
 ل

َ
كْ َ�

 آلِ 
َ

دٍ و�َ� ِيدٌ مَُم�
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  . مَُم�

Z 
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
ِيدٌ  الَل

 إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ� هُم� بـَارِ . مَُم�

�
كْ  الَل

 آلِ 
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

ِيدٌ َ�
 إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  . مَُم�

دٍ و� ]  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
كَ حَِيـدٌ  الَل  آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�ـ

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
�َ

ِيدٌ 
 إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
بَاركِْ َ� ِيدٌ و�

 .م�

\ 
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
 آلِ  الَل

َ
ـدٍ و�َ�  مَُم�

َ
 إبِـْرَاهيِمَ وَبَـاركِْ َ�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَـل

َ
 آلِ مَُمّدٍ ك

ِيدٌ 
 إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  .مَُم�
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(10) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови Ибр̣а ̄хӣм, 
наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, Ал ̣л ̣а ̄х, дари с благодат Мух̱аммед и рода на 
Мух̱аммед така, както дари с благодат рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. 

(11) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както благослови рода на 
Ибр̣а ̄хӣм и дари с благодат Мух̱аммед и рода на Мух̱аммед така, както дари с благодат 
рода на Ибр̣а ̄хӣм във всички светове, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 

(12) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и неговите съпруги, и неговото потомство така, както 
благослови рода на Ибр̣а ̄хӣм и дари с благодат Мух̱аммед и неговите съпруги, и 
неговото потомство така, както дари с благодат рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си 
Всеславен, Предостоен. 

(13) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух̱аммед и неговите съпруги, и неговото потомство така, както 
благослови рода на Ибр̣а ̄хӣм и дари с благодат Мух̱аммед и неговите съпруги, и 
неговото потомство така, както дари с благодат рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си 
Всеславен, Предостоен. 

(14) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови пророка Мух̱аммед и неговите съпруги – майките на вярващите, 
и неговото потомство, и неговото семейство така, както благослови Ибр̣а ̄хӣм, 
наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 
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 إبِرَْاهيِمَ [
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
ِيدٌ  الَل

هُم� بـَاركِْ . إنِ�كَ حَيِدٌ م�
�
 الَل

ِيدٌ 
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
�َ. 

 آلِ إبِرَْاهيِمَ وَبَارِ ^
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
 آلِ مَُمّدٍ ك

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
 آلِ  الَل

َ
ـدٍ و�َ�  مَُم�

َ
كْ َ�

ِيدٌ 
مِيَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
عَال

ْ
 آلِ إبِرَْاهيِمَ فِ ال

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  .مَُم�

 مَُم�ـ`
َ

 آلِ إبِـْرَاهيِمَ وَبَـاركِْ َ�
َ

يتَْ َ�
�
مَـا صَـل

َ
زْوَاجِهۦِ وَذُرّيِ�تهِۦِ ك

َ
أ دٍ و�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
دٍ  الَل

ِيدٌ 
 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
زْوَاجِهۦِ وَذُرّيِ�تهِۦِ ك

َ
أ  .و�

i ٍـد  مَُم�
َ

 آلِ إبِرَْاهيِمَ وَبَاركِْ َ�
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
زْوَاجِهۦِ وَذُرّيِ�تهِۦِ ك

َ
 أ

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
 الَل

زْوَ 
َ
 أ

َ
ِيدٌ و�َ�

 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�
َ

تَ َ�
ْ
مَا باَرَك

َ
 .اجِهۦِ وَذُرّيِ�تهِۦِ ك

j َْيت
�
مَـا صَـل

َ
هْلِ بيَتْهِۦِ ك

َ
مُؤْمِنيَِ وَذُرّيِ�تهِۦِ وَأ

ْ
هَاتِ ال م�

ُ
زْوَاجِهۦِ أ

َ
ِ وَأ بِّ

دِۨ ِ ال�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
 الَل

 إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ 
َ

ِيدٌ َ�
 . حَِيدٌ م�
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(15) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, както благослови 
Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм и дари с благодат Мух ̱аммед и рода на 
Мух ̱аммед така, както дари с благодат Ибр̣а ̄хӣм, и спусни твоята милост 
над Мух ̱аммед и над рода на Мух ̱аммед така, както спусна твоята милост 
над Ибр̣а ̄хӣм и над рода на Ибр̣а ̄хӣм. 

(16) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, както благослови 
Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, 
Ал ̣л ̣а ̄х, дари с благодат Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед, така както дари с 
благодат Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. О, Ал ̣л ̣а ̄х, спусни твоята милост над Мух ̱аммед и рода на 
Мух ̱аммед така, както спусна твоята милост над Ибр̣а ̄хӣм и рода на 
Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, Ал ̣л ̣а ̄х, спусни твоето 
милосърдие над Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, както спусна твоето 
милосърдие над Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. О, Ал ̣л ̣а ̄х, приветствай Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, 
както приветства Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. 
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o 
َ

 آلِ إبِـْرَاهيِمَ وَبَـاركِْ َ�
َ

 إبِرَْاهيِمَ وََ�
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
 آلِ مَُمّدٍ ك

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
 الَل

 
َ

دٍ وََ�  مَُم�
َ

مَ َ�  إبِرَْاهيِمَ وَترَحَ�
َ

تَ َ�
ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ� تَْ مَُم� مَا ترَحَ�

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

 آلِ إبِرَْاهيِمَ 
َ

 إبِرَْاهيِمَ وََ�
َ

�َ. 

q ٌكَ حَِيـد  آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�ـ
َ

 إبِرَْاهيِمَ وََ�
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
 الَل

ِيدٌ 
 مَُ .م�

َ
هُم� باَركِْ َ�

�
كَ  الَل  آلِ إبِـْرَاهيِمَ إنِ�ـ

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ� م�

ِيدٌ 
 آلِ إبِرَْاهيِمَ .حَِيدٌ م�

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
تَْ َ� مَا ترَحَ�

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
مْ َ� هُم� ترَحَ�

�
 الَل

 ِ  آلِ .يدٌ إنِ�كَ حَِيدٌ م�
َ

 إبِـْرَاهيِمَ وََ�
َ

َن�نـْتَ َ�
َ

مَـا ت
َ
ـدٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
�َ ْ نَ�

َ
هُم� ت

�
 الَل

ِيدٌ 
 .إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَِيدٌ م�

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
مْتَ َ�

�
مَا سَل

َ
دٍ ك  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
مِْ َ�

ّ
هُم� سَل

�
  الَل

ِيدٌ 
 .آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَِيدٌ م�
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(17) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед и дари с благодат, и 
приветствай Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед, и спусни твоята милост над 
Мух ̱аммед и над рода на Мух ̱аммед така, както благослови и дари с 
благодат, и спусна твоята милост над Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм във 
всички светове, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 

(18) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, благослови 
Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, 
Ал ̣л ̣а ̄х, дари с благодат Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, както дари с 
благодат Ибр̣а ̄хӣм и рода на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, 
Предостоен. 

(19) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед – твоя раб и твоя пратеник – така, както 
благослови рода на Ибр̣а ̄хӣм и дари с благодат Мух ̱аммед и рода на 
Мух ̱аммед така, както дари с благодат рода на Ибр̣а ̄хӣм. 

(20) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед – неграмотния пророк – и рода на 
Мух ̱аммед така, както благослови Ибр̣а ̄хӣм и дари с благодат Мух ̱аммед – 
неграмотния пророк – така, както дари с благодат Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти 
си Всеславен, Предостоен. 
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t 
�
 آلِ مَُم�  الَل

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
ـدًا هُم� صَلِّ َ� ارحَْـمْ مَُم� ـدٍ و�  آلِ مَُم�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
مِْ َ�

ّ
بَاركِْ وسََل دٍ و�

 إِ 
َ

تَْ َ� تَ وَترَحَ�
ْ
يتَْ وَبَارَك

�
مَا صَل

َ
دٍ ك  مَُم�

َ
آل كَ و� مِيَ إنِ�ـ

َ
عَـال

ْ
 آلِ إبِـْرَاهيِمَ فِ ال

َ
برَْاهيِمَ وََ�

ِيدٌ 
 .حَِيدٌ م�

u آلِ مَُم� 
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
كَ حَِيـدٌ  الَل  آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�ـ

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَل

َ
دٍ ك

ِيدٌ 
 مَُ .م�

َ
هُم� باَركِْ َ�

�
 آلِ مَُم�  الَل

َ
دٍ و�َ� كَ م�  آلِ إبِـْرَاهيِمَ إنِ�ـ

َ
 إبِرَْاهيِمَ وََ�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك

ِيدٌ 
 .حَِيدٌ م�

v 
َ

ـدٍ و�َ�  مَُم�
َ

 آلِ إبِرَْاهيِمَ وَبَـاركِْ َ�
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
دٍ عَبدِْكَ وَرسَُولكَِ ك  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
 الَل

 آلِ إبِرَْاهيِمَ آلِ مَُم� 
َ

تَ َ�
ْ
مَا باَرَك

َ
 .دٍ ك

w آلِ مَُم� 
َ

ِ وََ� ّ مِّ
ُ ْ
ِ ال بِّ

دِ ِۨ ال�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
دِ ِۨ  الَل  مَُم�

َ
 إبِرَْاهيِمَ وَبَاركِْ َ�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَل

َ
دٍ ك

 إبِرَْاهيِمَ إنِ� 
َ

تَ َ�
ْ
مَا باَرَك

َ
ِ ك ّ مِّ

ُ ْ
ِ ال بِّ

ِيدٌ ال�
 .كَ حَيِدٌ م�
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(21) О, Ал̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед – твоя раб и твоя пратеник, неграмотния 
пророк – и [благослови] рода на Мух̱аммед. О, Ал̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед и 
рода на Мух̱аммед с благословия от която да бъдеш доволен и която е награда 
за него и отплата за неговото право и го дари със средството и най-
превъзходната степен, и прославеното място, което си му обещал, и го награди 
заради нас така, както подобава, и го награди с най-доброто с което 
награждаваш пророк заради неговите хора и пратеник заради неговата 
общност, и благослови всичките му братя сред пророците и праведниците, о, 
Най-милостивия сред милостивите.  

(22) О, Ал̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед – неграмотния пророк – и рода на Мух̱аммед 
така, както благослови Ибр̣а̄хӣм и рода на Ибр̣а̄хӣм и дари с благодат 
Мух̱аммед – неграмотния пророк – и рода на Мух̱аммед така, както дари с 
благодат Ибр̣а̄хӣм и рода на Ибр̣а̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 

(23) О, Ал̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед и семейството му така, както благослови 
Ибр̣а̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, Ал̣л̣а̄х, благослови и нас 
заедно с тях. О, Ал̣л̣а̄х, дари с благодат Мух̱аммед и семейството му така, както 
дари с благодат Ибр̣а̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. О, Ал̣л̣а̄х 
дари и нас с благодат заедно с тях. Благословиите на Аллах и благословиите на 
вярващите да бъдат над Мух̱аммед – неграмотния пророк. 
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z ِّهُم� صَل
�
 آلِ مَُم�  الَل

َ
ِ وََ� ّ مِّ

ُ ْ
ِ ال بِّ

دٍ عَبدِْكَ وَرسَُولكَِ ال�  مَُم�
َ

 .دٍ  َ�
َ

دٍ و�َ�  مُمَ�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
  الَل

ةً تكَُو
َ
عْ آلِ مَُمّدٍ صَ>

َ
أ دَاءًٓ و�

َ
قِّـهۦِ أ لَِ ُۥ جَـزَاءًٓ و� لَ ـكَ رضًِ و�

َ
فَـضِيلَةَ نُ ل

ْ
وسَِـيلَةَ وَال

ْ
طِـهِ ال

فضَْلَ مَـا جَ 
َ
هْلُهُۥ وَاجْزهِۦِ أ

َ
ِي وعََدت�هُۥ وَاجْزهِۦِ عَن�ا مَا هُوَ أ

�
مَحْمُودَ ال

ْ
مَقَامَ ال

ْ
زَيـْتَ نبَيِ�ـا اوَال

 جَِيعِ إخِْوَانهِۦِ مِنَ ال�بيِّـِيَ 
َ

تهِۦِ وَصَلِّ َ� م�
ُ
 عَنْ أ

ً
رحَْـمَ عَنْ قوَمِْهۦِ وَرسَُو1

َ
الِيَِ يـَا أ وَالـص�

احِيَِ   .الر�

 آلِ إبِـْرَاهيِمَ �
َ

 إبِرَْاهيِمَ وََ�
َ

يتَْ َ�
�
مَا صَل

َ
 آلِ مَُمّدٍ ك

َ
ِ وََ� ّ مِّ

ُ ْ
ِ ال بِّ

دِۨ ِ ال�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
 الَل

 آلِ مَُ 
َ

ِ وََ� ّ مِّ
ُ ْ
ِ ال بِّ

دِۨ ِ ال�  مَُم�
َ

 آلِ إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ وَبَاركِْ َ�
َ

 إبِرَْاهيِمَ وََ�
َ

تَ َ�
ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك م�

ِيدٌ 
 .حَِيدٌ م�

ِيدٌ �
 إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَيِدٌ م�

َ
يتَْ َ�

�
مَا صَل

َ
هْلِ بيَتْهِۦِ ك

َ
 أ

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
هُم� صَلِّ . الَل

�
 الَل

كَ حَِيـدٌ  اَ .عَلَينَْا مَعَهُمْ   إبِـْرَاهيِمَ إنِ�ـ
َ

ـتَ َ�
ْ
مَا باَرَك

َ
هْلِ بيَتْهِۦِ ك

َ
 أ

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
هُم� باَركِْ َ�

�
لل

ِيدٌ 
هُم� باَركِْ عَلَينَْا مَعَهُمْ .م�

�
ِّ . الَل مِّ

ُ ْ
ِ ال بِّ

دِ ِۨ ال�  مَُم�
َ

مُؤْمِنيَِ َ�
ْ
ِ وَصَلوََاتُ ال  . صَلوََاتُ ا��
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(24) О, Ал ̣л ̣а ̄х, спусни твоите благословии и твоята милост, и твоята благодат 
над Мух ̱амед и над рода на Мух ̱аммед така, както ги спусна над рода на 
Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. И дари с благодат 
Мух ̱аммед и рода на Мух ̱аммед така, както дари с благодат Ибр̣а ̄хӣм и рода 
на Ибр̣а ̄хӣм, наистина Ти си Всеславен, Предостоен. 

(25) И Ал ̣л ̣а ̄х да благослови неграмотния пророк. 

(26) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите [тех ̱иййа ̄т] и благословиите [с ̣алеўа ̄т], и добрините 
[т ̣аййиба ̄т]. Приветствие [селя ̄м] за тебе, о, Пророче, и милостта [рах ̱мех] 
на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат [беракя ̄т]. Приветствие за нас и за 
праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х и 
засвидетелствам, че Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. 

(27) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите, добрините и благословиите. Приветствие за тебе, 
о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. Приветствие за нас и 
за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че няма друг бог освен 
Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. 
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� 
�
 آلِ مَُ  الَل

َ
ـدٍ و�َ�  مَُم�

َ
 آلِ هُم� اجْعَلْ صَلوََاتكَِ وَرحََْتَكَ وَبَرَكَتـِكَ َ�

َ
تَهَـا َ�

ْ
مَـا جَعَل

َ
ـدٍ ك م�

ِيدٌ و� إبِرَْاهِ 
 آلِ مَُ بَاركِْ يمَ إنِ�كَ حَِيدٌ م�

َ
دٍ و�َ�  مَُم�

َ
 آلِ  َ�

َ
 إبِـْرَاهيِمَ وََ�

َ
تَ َ�

ْ
مَا باَرَك

َ
دٍ ك  م�

ِيدٌ 
  .إبِرَْاهيِمَ إنِ�كَ حَِيدٌ م�

� ِّ مِّ
ُ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

�َ ُ  . وَصَل� ا��

مُ �
َ
< ِ وَبَرَكَتـُهُ الـس� هَا ال�بMِ وَرحََْـةُ ا�� Mي

َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< يّبَِاتُ الس� لوََاتُ وَالط� ِ وَالص�  الَ�حِي�اتُ ِ��

 عِبَادِ 
َ

الِيَِ عَلَينَْا وََ� ِ الص� ُۥ. ا�� دًا عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ ن� مَُم�
َ
شْهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 . أ

مُ عَلَ �
َ
< ِ وَبَرَكَتهُُ الس� هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي

َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< ِ الس� لوََاتُ ِ�� يّبَِاتُ الص� ينَْا  الَ�حِي�اتُ الط�

الِيَِ  ِ الص�  عِبَادِ ا��
َ

ُۥ.وََ� دًا عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ ن� مَُم�
َ
شْهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 . أ
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(28) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите и за Ал ̣л ̣а ̄х са добрините и благословиите. 
Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. 
Приветствие за нас и за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че 
няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х, един е Той, няма Той съдружник, и 
засвидетелствам, че Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. 

(29) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите, почитанията, благословиите и добрините. 
Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. 
Приветствие за нас и за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че 
няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че Мух ̱аммед е негов раб и 
негов пратеник. 

(30) С името на Ал ̣л ̣а ̄х и заради Ал ̣л ̣а ̄х, за Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите, благословиите и 
добрините. Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и 
неговата благодат. Приветствие за нас и за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. 
Засвидетелствам, че няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че 
Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. Моля Ал ̣л ̣а ̄х за Рая [Дженнета] и 
търся закрила при Ал ̣л ̣а ̄х от Огъня [Джехеннем]. 
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� ِ هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي
َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< ِ الس� لوََاتُ ِ�� يّبَِاتُ الص� ِ الط� مُ  الَ�حِي�اتُ ِ��

َ
<  وَبَرَكَتـُهُ الـس�

الِيَِ  ِ الص�  عِبَادِ ا��
َ

ن� .عَلَينَْا وََ�
َ
شْـهَدُ أ

َ
ُۥ وَأ  شَِيـكَ لَ

َ
ُ وحَْـدَهُۥ 1  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 أ

ُۥ دًا عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ  .مَُم�

يّبَِاتُ � لوََاتُ الط� مُبَارَكَتُ الص�
ْ
ِ وَبَرَكَتـُهُۥ  الَ�حِي�اتُ ال بMِ وَرحََْـةُ ا�� هَا ال�ـ Mي

َ
مٌ عَلَيكَْ أ

َ
ِ سَ> ��ِ 

الِيَِ  ِ الص�  عِبَادِ ا��
َ

مٌ عَلَينَْا وََ�
َ
ـدًا عَبـْدُهُۥ .سَ> ن� مَُم�

َ
شْـهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 أ

ُۥ  .وَرسَُولُ

� ِ ِ وَباِ�� ِ  بسِْمِ ا�� بMِ وَرحََْـةُ ا�� هَـا ال�ـ Mي
َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< يّبَِاتُ الس� لوََاتُ وَالط� ِ وَالص�  الَ�حِي�اتُ ِ��

الِيَِ  ِ الص�  عِبَادِ ا��
َ

مُ عَلَينَْا وََ�
َ
< ـدً .وَبَرَكَتهُُ الس� ن� مَُم�

َ
شْـهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
ا  أ

ُۥ ِ مِنَ ال�ارِ .عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ عُوذُ باِ��
َ
َن�ةَ وَأ

ْ
َ ال  ا��

ُ
ل

َ
سْأ

َ
 . أ
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(31) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите и за Ал ̣л ̣а ̄х е най-искрената милостиня, и за Ал ̣л ̣а ̄х са 
добрините и благословиите. Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта 
на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. Приветствие за нас и за праведните раби на 
Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че 
Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. 

(32) С името на Ал ̣л ̣а ̄х и зради Ал ̣л ̣а ̄х – най-доброто от всички имена. За Ал ̣л ̣а ̄х са 
поздравите, добрините и благословиите. Засвидетелствам, че няма друг бог 
освен Ал ̣л ̣а ̄х, един е Той, няма Той съдружник, и засвидетелствам, че 
Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник – изпратен с истината, 
благовестител и предупредител – и [засвидетелствам], че Часът ще 
настъпи, няма съмнение в това. Приветствие за тебе, о, Пророче, и 
милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. Приветствие за нас и за 
праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. О, Ал ̣л ̣а ̄х, опрости ми и ме напъти! 

(33) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите, добрините, благословиите и владението. 
Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат.  
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£ ِ بMِ وَرحََْـةُ ا�� هَـا ال�ـ Mي
َ
مُ عَلَيـْكَ أ

َ
< ِ الس� لوََاتُ ِ�� يّبَِاتُ الص� ِ الط� اكيَِاتُ ِ�� ِ الز�  الَ�حِي�اتُ ِ��

مُ 
َ
< الِيَِ وَبَرَكَتهُُ الس� ِ الص�  عِبَادِ ا��

َ
ـدًا . عَلَينَْا وََ� ن� مَُم�

َ
شْـهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 أ

ُۥ  .عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ

¤ 
�
ن 1

َ
شْـهَدُ أ

َ
ِ أ لوََاتُ ِ�� يّبَِـاتُ الـص� سْـمَاءِٓ ال�حِي�ـاتُ الط�

َ ْ
ِ خَيِْ ال ِ وَباِ�� ُ  بسِْمِ ا��  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

ن� 
َ
أ نـَذِيرًا و� َقِّ بـَشِيًا و� رسَْلَهُۥ بـِالْ

َ
ُۥ أ دًا عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ ن� مَُم�

َ
شْهَدُ أ

َ
ُۥ وَأ  شَِيكَ لَ

َ
وحَْدَهُۥ 1

 رَيبَْ فيِهَا
�
اعَةَ آتيَِةٌ 1 ِ .الس� هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي

َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
<   الَس�

َ
مُ عَلَينَْا وََ�

َ
<  وَبَرَكَتهُُ الس�

الِيَِ  ِ الص� هُم� اغْفرِْ ِ¬ وَاهْدِنِ .عِبَادِ ا��
�
 . الَل

ِ وَبَرَكَتهُُ ® هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي
َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< ِ الس� كُ ِ��

ْ
مُل

ْ
لوََاتُ وَال يّبَِاتُ وَالص�  . الَ�حِي�اتُ الط�
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(34) С името на Ал ̣л ̣а ̄х, за Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите, и за Ал ̣л ̣а ̄х са благословиите, и за 
Ал ̣л ̣а ̄х са най-искрените милостини. Приветствие за Пророка, и милостта 
на Ал ̣л ̣а ̄х и неговата благодат. Приветствие за нас и за праведните раби на 
Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствах, че няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х, засвидетелствах, че 
Мух ̱аммед е пратеника на Ал ̣л ̣а ̄х. 

(35) За Ал ̣л ̣а ̄х са добрините, благословиите и най-искрените милостини. 
Засвидетелствам, че няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х, един е Той, няма Той 
съдружник и че Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. Приветствие за 
тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. Приветствие за 
нас и за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. 

(36) За Ал ̣л ̣а ̄х са добрините, благословиите и най-искрените милостини. 
Засвидетелствам, че няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че 
Мух ̱аммед е раб на Ал ̣л ̣а ̄х и негов пратеник. Приветствие за тебе, о, 
Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. Приветствие за нас и за 
праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. 
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ِ ابسِْ  ¯ ِ وَبَرَكَتـُهُ مِ ا�� ِ وَرحََْـةُ ا�� بِّ
 ال�ـ

َ
مُ َ�

َ
< ِ  الس� اكيَِاتُ ِ�� ِ الز� لوََاتُ ِ�� ِ الص� ل�حِي�اتُ ِ��

الِيَِ  ِ الص�  عِبَادِ ا��
َ

مُ عَلَينَْا وََ�
َ
< ن� .الس�

َ
ُ شَهِدتM أ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
  شَهِدتM أ

ُ
دًا ر�سُول  مَُم�

 ِ  .ا��

ن� °
َ
ُۥ وَأ  شَِيكَ لَ

َ
ُ وحَْدَهُۥ 1  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
ِ أ اكيَِاتُ ِ�� لوََاتُ الز� يّبَِاتُ الص�  الَ�حِي�اتُ الط�

ُۥ دًا عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ هَا ال�بMِ وَرحََْ .مَُم� Mي
َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
<   الس�

َ
مُ عَلَينَْـا وََ�

َ
< ِ وَبَرَكَتهُُ الـس� ةُ ا��

الِيَِ  ِ الص�  .عِبَادِ ا��

± ِ اكيَِاتُ ِ�� لوََاتُ الز� يّبَِاتُ الص� ن� مَُم� . الَ�حِي�اتُ الط�
َ
شْهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
دًا عَبـْدُ  أ

 ُ
ُ

ِ وَرسَُول  .ا��
َ
< ِ  الَس�  عِبَـادِ ا��

َ
مُ عَلَينَْـا وََ�

َ
< ِ وَبَرَكَتهُُ الـس� هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي

َ
مُ عَلَيكَْ أ

الِيَِ   .الص�
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(37) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите и благословиите. Приветствие за тебе, о, Пророче, 
и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. Приветствие за нас и за 
праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. 

(38) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите и за Ал ̣л ̣а ̄х са благословиите и добрините. 
Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х. Приветствие за нас 
и за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че няма друг бог освен 
Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че Мух ̱аммед е негов раб и негов пратеник. 

(39) За Ал ̣л ̣а ̄х са поздравите, почитанията, благословиите и добрините. 
Приветствие за тебе, о, Пророче, и милостта на Ал ̣л ̣а ̄х, и неговата благодат. 
Приветствие за нас и за праведните раби на Ал ̣л ̣а ̄х. Засвидетелствам, че 
няма друг бог освен Ал ̣л ̣а ̄х и засвидетелствам, че Мух ̱аммед е пратеника на 
Ал ̣л ̣а ̄х. 

(40) С името на Ал ̣л ̣а ̄х и приветствия за Пратеника на Ал ̣л ̣а ̄х. 

(41) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови душата на Мух ̱аммед сред душите, и благослови 
тялото на Мух ̱аммед сред телата, и благослови гроба на Мух ̱аммед сред 
гробовете. 
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² ِ لوََاتُ ِ��   الَ�حِي�اتُ الص�
َ

مُ عَلَينَْـا وََ�
َ
< ِ وَبَرَكَتـُهُ الـس� هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي

َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
<  الس�

الِيَِ  ِ الص�  .عِبَادِ ا��

³ 
َ
< ِ الـس� هَا ال�بMِ وَرحََْةُ ا�� Mي

َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< يّبَِاتُ الس� لوََاتُ الط� ِ الص�   الَ�حِي�اتُ ِ��

َ
مُ عَلَينَْـا وََ�

الِيَِ  ِ الص� ُۥ.عِبَادِ ا�� دًا عَبدُْهُۥ وَرسَُولُ ن� مَُم�
َ
شْهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 . أ

بMِ وَرَ ´ هَا ال�ـ Mي
َ
مُ عَلَيكَْ أ

َ
< ِ الس� يّبَِاتُ ِ�� لوََاتُ الط� مُبَارَكَتُ الص�

ْ
ِ وَبَرَكَ  الَ�حِي�اتُ ال تـُهُ حَْـةُ ا��

مُ 
َ
< الِيَِ الس� ِ الص�  عِبَادِ ا��

َ
 . عَلَينَْا وََ�

ُ
ـدًا ر�سُـول ن� مَُم�

َ
شْـهَدُ أ

َ
ُ وَأ  ا��

�
َ إ1ِ

ٰ
 إلِ

�
ن 1

َ
شْهَدُ أ

َ
 أ

 ِ  .ا��

µ ِ  رسَُولِ ا��
َ

مُ َ�
َ
< ِ وَالس�  . بسِْمِ ا��

¶ 
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
 قَـبِْ  الَل

َ
جْـسَادِ وَصَـلِّ َ�

َ ْ
دٍ فِ ال  جَسَدِ مَُم�

َ
رْوَاحِ وَصَلِّ َ�

َ ْ
دٍ فِ ال  رُوحِ مَُم�

قُبُورِ 
ْ
دٍ فِ ال  .مَُم�
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(42) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед докато не остане нищо от твоите 
благословии , и дари с благодат Мух ̱аммед докато не остане нищо от твоята 
благодат, и приветствай Мух ̱аммед докато не остане нищо от твоите 
приветствия. [Т.е. благослови и дари с благодат, и приветствай Мух ̱аммед 
безкрайно, защото онова, което е при Ал ̣л ̣а ̄х няма изчерпване.] 

(43) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед, колкото този свят и колкото отвъдния, и 
дари с благодат Мух ̱аммед, колкото този свят и колкото отвъдния, и 
помилвай Мух ̱аммед, колкото този свят и колкото отвъдния, и приветствай 
Мух ̱аммед, колкото този свят и колкото отвъдния. 

(44) О, Ал ̣л ̣а ̄х, благослови Мух ̱аммед, чиято светлина предхожда всички 
творения и чиято поява е милост за световете, толкова, колкото е броя на 
твоите отминали и на твоите бъдещи творения, и на щастливите от тях  и на 
нещастните. Благословия, която да задмине броя и да прекрачи всякакви 
граници, благословия, която няма предел и няма край, нито граница, нито 
свършване. Благословия, която да продължи докато продължава твоето 
съществуване [т.е. безкрайно]. И по същия начин [благослови] неговия 
род и неговите сподвижници. И слава на Ал ̣л ̣а ̄х за всичко това. 
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ºيَـبقَْ مِـ 
َ
دٍ حَت� 1  مَُم�

َ
بَاركِْ َ� ءٌ و�  يَبقَْ مِنْ صَلوََاتكَِ شَْ

َ
دٍ حَت� 1  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
نْ  الَل

ءٌ  مِكَ شَْ
َ
 يَبقَْ مِنْ سَ>

َ
دٍ حَت� 1  مَُم�

َ
مِْ َ�

ّ
ءٌ و�سَل  .برََكَتكَِ شَْ

خِـرَةِ ¾
ْ

نْيَا وَمِـلْءَ ال Mدٍ مِّلْءَ ال  مَُم�
َ

خِرَةِ وَبَاركِْ َ�
ْ

نْيَا وَمِلْءَ ال Mدٍ مِّلْءَ ال  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
 الَل

دًا مِّ  خِرَةِ وَارحَْمْ مَُم�
ْ

نْيَا وَمِلْءَ ال Mدٍ مِّلْءَ ال  مَُم�
َ

مِْ َ�
ّ
خِرَةِ وسََل

ْ
نْيَا وَمِلْءَ ال Mلْءَ ال. 

Á مَُم� 
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
قِ نوُ الَل

ْ
خَل

ْ
ابقِِ للِ ـضَ مِـنْ دِ ِۨ الس� مِيَ ظُهُورُهۥُ عَدَدَ مَـن م�

َ
عَال

ْ
رُهُۥ وَالر�حَْةِ للِ

قِكَ وَمَنْ بقََِ 
ْ
 خَل

�
ةً 1

َ
َـدِّ صَـ> يِطُ باِلْ

ُ
عَد� وَت

ْ
ةً تسَْتَغْرقُِ ال

َ
 وَمَنْ سَعدَِ مِنهُْمْ وَمَنْ شَقَِ صَ>

 آلِۦِ وَصَـحْبهِۦِ 
َ

ةً دَائٓمَِـةً بـِدَوَامِكَ وََ�
َ
 انقِْـضَاءَٓ صَـ>

َ
هَا و1َ

َ
مَدَ ل

َ
 أ

َ
 انتْهَِاءَٓ و1َ

َ
هَا و1َ

َ
غَيةََ ل

ذٰلكَِ 
َ
ِ .ك َمْدُ ��  ذلٰكَِ  وَالْ

َ
�َ . 
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(45) О, Ал ̣л ̣а̄х, приеми най-голямото застъпничество от Мух ̱аммед и въздигни до най-
големи висини неговата степен, и изпълни молбата му в отвъдното и този свят, 
така както даде и на Ибр̣а̄хӣм и Му ̄са̄. 

(46) О, Ал ̣л ̣а̄х, благослови Мух ̱аммед толкова, колкото е броя на онези, които го 
благославят и благослови Мух ̱аммед толкова, колкото е броя на онези, които не го 
благославят, и благослови Мух ̱аммед така, както повели да бъде благославян, и 
благослови Мух ̱аммед така, както обичаш да бъде благославян, и благослови 
Мух ̱аммед така, както подобава да бъде благославян. 

(47) О, Ал ̣л ̣а̄х, наистина аз те моля, о, Ал ̣л ̣а̄х, о, Всемилостиви, о, Милосърдни, о, 
Пазителю на търсещите закрила, о, Безопасност за страхуващите се, о, Опора за 
онзи, който няма опора, о, Поддръжнико на онзи, който няма поддръжка, о, 
Източник на онзи, който няма източник, о, Защитнико на слабите, о, 
Съкровищнице на бедняците, о, Най-велика надежда, о, Избавителю от гибелта, о, 
Спасителю от удавяне, о, Разхубавителю, о, Разкрасителю, о, Благодетелю, о, 
Вседаряващи, о, Всемогъщи, о, Всепокоряващи, о, Пресветли, Ти си този на 
когото се покланя тъмнината на нощта, и светлината на деня, и лъчите на 
слънцето, и сиянието на луната, и шумоленето [на листата] на дърветата, и 
румоленето на водата. О, Ал ̣л ̣а̄х, Ти си Ал ̣л ̣а̄х и нямаш съдружник, моля те да 
благословиш Мух ̱аммед – твоя Раб и твоя Пратеник – и рода на Мух ̱аммед. 
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Ç 
َ

ول
ُ ْ
خِـرَةِ وَال

ْ
ُۥ فِ ال عْطِهۦِ سُـؤْلَ

َ
يَا وَأ

ْ
عُل

ْ
كُبَْى وَارفَْعْ دَرجََتَهُ ال

ْ
دِ َۨ ال هُم� تَقَب�لْ شَفَاعَةَ مَُم�

�
 الَل

مَا آتَيتَْ إبِرَْاهيِمَ وَمُوسَ 
َ
 .ك

Ì َدٍ عَدَدَ مَنْ صَل� عَل  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
مْ يصَُلِّ عَلَيـْهِ وَصَـلِّ  الَل

�
دٍ بعَِدَدِ مَنْ ل  مَُم�

َ
يهِْ وَصَلِّ َ�

مَا 
َ
دٍ ك  مَُم�

َ
ن يMصَل� عَلَيهِْ وَصَلِّ َ�

َ
مَرتَْ أ

َ
مَا أ

َ
دٍ ك  مَُم�

َ
�َ ِ

ُ
 بM ت

َ
ن يMصَل� عَلَيهِْ وَصَـلِّ َ�

َ
 أ

ةُ عَلَيهِْ 
َ
< مَا تنَبَْغِ الص�

َ
دٍ ك  .مَُم�

Ïََائٓفِيَِ ياَ عِمَادَ مَن  ال
ْ
مَانَ ال

َ
مُسْتَجِييِنَ ياَ أ

ْ
ُ ياَ رحَْنُٰ ياَ رحَِيمُ ياَ جَارَ ال كَ ياَ اَ��

ُ
ل
َ
سْأ

َ
ِ أ

ّ
هُم� إنِ

�
ل

نَْ 
َ
عَفَاءِٓ ياَ ك Mُۥ ياَ حِرْزَ الض  ذُخْرَ لَ

�
ُۥ ياَ ذُخْرَ مَن 1  سَنَدَ لَ

�
ُۥ ياَ سَنَدَ مَن 1  عِمَادَ لَ

�
فُقَرَاءِٓ 1

ْ
 ال

غَرْقَ ياَ مُسِْنُ ياَ مُمِْلُ ياَ مُـنعِْمُ يـَا مُفْـضِلُ يـَا 
ْ
كَ ياَ مُنجِْ ال

ْ
هَل

ْ
ياَعَظِيمَ الر�جَاءِٓ ياَ مُنقْذَِ ال

يْ 
�
كَ سَوَادُ الل

َ
ِي سَجَدَ ل

�
نتَْ ال

َ
مْ عُ لِ وَضَوءُْ ال�هَارِ وشَُعَاعَزيِزُ ياَ جَب�ارُ ياَ مُنيُِ أ سِ وَنـُوْرُ  الش�

 
َ

�َ َ نْ تـُصَلِّ
َ
كَ أ

ُ
ل
َ
سْـأ

َ
ـكَ أ

َ
 شَِيـكَ ل

َ
1 ُ نتَْ ا��

َ
ُ أ مَاءِٓ ياَ اَ��

ْ
جَرِ وَدَويMِ ال قَمَرِ وخََفِيقُ الش�

ْ
ال

دٍ   آلِ مَُم�
َ

دٍ عَبدِْكَ وَرسَُولكَِ وََ�  .مَُم�
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(48) О, Ал̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед и родът на Мух̱аммед, и неговите 
сподвижници, и неговите деца, и неговото семейство, и неговото потомство, и 
неговите възлюбени, и неговите последователи, и неговите привърженици, и 
всички нас заедно с тях, о, Най-милостив сред милостивите! 

(49) О, Ал̣л̣а̄х, благослови Мух̱аммед с благословия, чрез която да ни избавиш от 
всички страхове и бедствия, и да изпълниш всичките ни нужди, и да ни 
пречистиш от всичките злини, и да ни издигнеш на най-високите степени при 
Теб, и да достигнем пределите на всички добрини в живота и след смъртта, 
наистина Ти над всяко нещо имаш сила. 

(50) Откликнах на Теб, о, Ал̣л̣а̄х, и ти се отзовах. Благословиите на Ал̣л̣а̄х, 
Благонравния, Милосърдния, и на приближените ангели, и на пророците, и на 
правдивите, и на свидетелите , и на праведните, и на всяко нещо, което те 
възхвалява, о, Господарю на световете, да бъдат над Мух̱аммед ибн ‘Абдулла̄х, 
Последния пророк, и Повелителя на пратениците, и Водача на 
богобоязливите, и Пратеника на Господаря на световете, Свидетеля и 
Благовестителя, Призоваващия към Теб по твоята воля, Сияйното светило. И 
нека приветствията да бъдат над него. 
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Ú دٍ و�  آلِ مَُم�
َ

دٍ و�َ�  مَُم�
َ

هُم� صَلِّ َ�
�
هْـلِ بيَتْـِهۦِ وَذُرّيِ�تـِهۦِ وَمُبِّيِـهِ  الَل

َ
دهِۦِ وَأ

َ
و1ْ

َ
صْـحَابهِۦِ وَأ

َ
أ

احِيَِ  رحَْمَ الر�
َ
جَْعيَِ ياَ أ

َ
شْيَاعِهۦِ وعََلَينَْا مَعَهُمْ أ

َ
تْبَاعِهۦِ وَأ

َ
 .وَأ

Û َهْوَالِ و
َ ْ
ةً تُنجِْينَا بهَِا مِنْ جَِيعِ ال

َ
دٍ صَ>  مَُم�

َ
هُم� صَلِّ َ�

�
ـَا بهَِـا جَِيـعَ  الَل

َ
فَاتِ وَتَقْـضِ ل

ْ
ال

غُِنَـا بهَِـا 
ّ
رجََاتِ وَتُبَل  ال�

َ
�ْ

َ
يّئَِاتِ وَترَفَْعُنَا بهَِا عِندَْكَ أ َاجَاتِ وَتُطَهِّرُناَ بهَِا مِنْ جَِيعِ الس�

ْ
ال

مَمَاتِ إنِ� 
ْ
َيَاةِ وَبَعْدَ ال

ْ
َيَْاتِ فِ ال غَاياَتِ مِنْ جَِيعِ الْ

ْ
قصَْ ال

َ
ءٍ قدَِيرٌ أ ِ شَْ

 كُّ
َ

 .كَ َ�

ß َبيَِ وَال�بيِّــِي مُقَــر�
ْ
ئكَِــةِ ال

ٓ
مَ>

ْ
ِ الــر�حِيمِ وَال ــبَّ

ْ
ِ ال هُــم� رَبِّ وسََــعْدَيكَْ صَــلوََاتُ ا��

�
�يْــكَ الل

َ
 ل

ا رَب� ا ءٍ ي�ـ كَ مِنْ شَْ
َ
الِيَِ وَمَا سَب�حَ ل هَدَاءِٓ وَالص� Mيقيَِ وَالش دِّ ـدِ بـْنِ وَالصِّ  مَُم�

َ
مِيَ َ�

َ
عَـال

ْ
ل

بَشِيِ 
ْ
اهدِِ ال مِيَ الش�

َ
عَال

ْ
مُت�قيَِ وَرسَُولِ رَبِّ ال

ْ
مُرسَْليَِ ãمَامِ ال

ْ
ِ خَاتمَِ ال�بيِّيَِ وسََيّدِِ ال عَبدِْ ا��

مُ 
َ
< مُنيِِ وعََلَيهِْ الس�

ْ
اجِ ال َ كَْ بإِذِنْكَِ السِّ

َ
اعِ إلِ  .ال�



 34 

С името на Ал ̣̣ ̣̣л ̣̣ ̣̣а ̄̄ ̄̄х, Всемилостивия, Милосърдния. 

Той е Ал ̣̣ ̣̣л ̣̣ ̣̣а ̄̄ ̄̄х – няма друг бог освен Него. 

О, Всемилостиви, благослови и приветствай Пророка – ясен довод. 

О, Милосърдни, благослови и приветствай Пророка – най-изящен. 

О, Владетелю, благослови и приветствай Пророка – най-богобоязлив. 

О, Пресвети, благослови и приветствай Пророка – най-свещен. 

О, Даряващи с мир, благослови и приветствай Пророка – най-доверен. 

О, Даряващи с вяра, благослови и приветствай Пророка – вестителя на 
истината. 

О, Пазителю, благослови и приветствай Пророка – облекчаващ. 
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حِيمِ بِسْمِ ا حمْنِٰ الرَّ  الرَّ ِ ��� 

ُ الذَِّي لآ إلِهَٰ إلاَِّ هُوَ   �هُوَ ا��

بُهَْانْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ رحَْنْٰ صَلِّ وسََل

وسَِيمْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
  .ياَ رحَِيمْ صَلِّ وسََل

وَرَعْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مَلكِْ صَلِّ وسََل

 Mُسْ ياَ قد مُقَد�
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .وسْ صَلِّ وسََل

مَانْ 
َ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
مْ صَلِّ وسََل

َ
 .ياَ سَ>

مُعْلنِْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُؤْمِنْ صَلِّ وسََل

 ْ مُيسَ�
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُهَيمِْنْ صَلِّ وسََل
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О, Всемогъщи, благослови и приветствай Пророка – неопровержим. 

О, Всеподчиняващи, благослови и приветствай Пророка – избран. 

О, Превелики, благослови и приветствай Пророка – най-смирен. 

О, Създателю, благослови и приветствай Пророка – предшестващ [другите 
творения]. 

О, Творецо, благослови и приветствай Пророка – най-превъзходен. 

О, Ваятелю, благослови и приветствай Пророка – мъдрия съветник. 

О, Многоопрощаващи, благослови и приветствай Пророка – всепризнателен. 

О, Покоряващи, благослови и приветствай Пророка – многоспоменаващ [Теб]. 

О, Вседаряващи, благослови и приветствай Пророка – най-страхопочитащ 
[Теб]. 

О, Даряващия препитанието, благослови и приветствай Пророка – 
великодушен. 
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مِْ 
ّ
مُبيِْ ياَ عَزيِزْ صَلِّ وسََل

ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

�َ . 

مُخْتَارْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ جَب�ارْ صَلِّ وسََل

ِعْ  مُتَضَّ
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
ْ صَلِّ وسََل  .ياَ مُتَكَبِّ

ابقِْ  ِ الس� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ خَالقِْ صَلِّ وسََل

 ال�بِِّ 
َ

مِْ َ�
ّ
َارعِْ ياَ باَرئِْ صَلِّ وسََل

ْ
 . ال

رِْ 
ّ
مُذَك

ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُصَوّرِْ صَلِّ وسََل

رْ  ك� ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
ارْ صَلِّ وسََل  .ياَ غَف�

رْ  ك� ِ ال� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
ارْ صَلِّ وسََل  .ياَ قَه�

ابْ  ِ الر�ه� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
ابْ صَلِّ وسََل  .ياَ وَه�

ادْ ياَ  َو� ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .رَز�اقْ صَلِّ وسََل
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О, Разкриващи, благослови и приветствай Пророка – най-почитан. 

О, Всезнаещи, благослови и приветствай Пророка – най-благ и деликатен. 

О, Сграбчващи, благослови и приветствай Пророка – разпределящ [твоите 
дарове]. 

О, Разпростиращи, благослови и приветствай Пророка – свидетел. 

О, Снишаващи, благослови и приветствай Пророка – най-покорен. 

О, Възвисяващи, благослови и приветствай Пророка – застъпник. 

О, Въздигащи, благослови и приветствай Пророка – разясняващ. 

О, Унизяващи, благослови и приветствай Пророка – унищожител [на злините]. 

О, Всечуващи, благослови и приветствай Пророка – посредник. 

О, Всевиждащи, благослови и приветствай Пророка – благовестител. 
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اهْ ياَ فَت�احْ  و�
َ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 . صَلِّ وسََل

َليِمْ  ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ عَليِمْ صَلِّ وسََل

قَاسِمْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ قَابضِْ صَلِّ وسََل

مِْ 
ّ
اهدِْ ياَ باَسِطْ صَلِّ وسََل ِ الش� بِّ

 ال�
َ

�َ. 

وَاضِعْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ خَافضِْ صَلِّ وسََل

افعِْ  ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ رَافعِْ صَلِّ وسََل

مُبيِْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُعزِّ صَلِّ وسََل

مُزيِلْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 صَلِّ وسََل

ّ
 .ياَ مُذِل

فِيعْ يَ  ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ا سَمِيعْ صَلِّ وسََل

بَشِيْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ بصَِيْ صَلِّ وسََل
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О, Всевластващи, благослови и приветствай Пророка – най-почтен. 

О, Справедливи, благослови и приветствай Пророка – сияйната луна. 

О, Знаещия най-потайното, благослови и приветствай Пророка – правоверен. 

О, Сведущи, благослови и приветствай Пророка – предупредител. 

О, Всеблаги, благослови и приветствай Пророка – най-мъдър. 

О, Превъзходни, благослови и приветствай Пророка – най-щедър. 

О, Всеопрощаващи, благослови и приветствай Пророка – победител. 

О, Признателни, благослови и приветствай Пророка – най-пречистен. 

О, Всевишни, благослови и приветствай Пророка – богобоязлив. 

О, Най-големи, благослови и приветствай Пророка – най-възнаграден. 
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كْرَمْ 
َ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ حَكَمْ صَلِّ وسََل

دَْرْ 
ْ

ِ ال بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 صَلِّ وسََل

ْ
 .ياَ عَدْل

 
َ

مِْ َ�
ّ
َنيِفْ ياَ لطَِيفْ صَلِّ وسََل

ْ
ِ ال بِّ

 . ال�

ِ ال�ذِيرْ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ خَبيِْ صَلِّ وسََل

َكِيمْ  ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ حَليِمْ صَلِّ وسََل

كَريِمْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ عَظِيمْ صَلِّ وسََل

فُورْ  ِ الظ� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ غَفُورْ صَلِّ وسََل

هُورْ يَ  ِ الط� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ا شَكُورْ صَلِّ وسََل

ِ ال�قِّ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
ّ صَلِّ وسََل  .ياَ َ�ِ

جِيْ 
َ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
بيِْ صَلِّ وسََل

َ
 .ياَ ك
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О, Пазителю, благослови и приветствай Пророка – най-скъп. 

О, Въздаятелю, благослови и приветствай Пророка – непоколебим. 

О, Правещи равносметката, благослови и приветствай Пророка – с най-знатно 
родословие.  

О, Великолепни, благослови и приветствай Пророка – най-възлюбен. 

О, Прещедри, благослови и приветствай Пророка – милостив. 

О, Всебдящи, благослови и приветствай Пророка – най-любим. 

О, Откликващи, благослови и приветствай Пророка – покайващ се [пред Теб]. 

О, Всеобхватни, благослови и приветствай Пророка – най-страхуващ се [от 
Теб]. 

О, Премъдри, благослови и приветствай Пророка – предводител. 

О, Любящи, благослови и приветствай Пророка – бодърстващ [в нощна 
молитва]. 
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عَزيِزْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ حَفِيظْ صَلِّ وسََل

 
َ

مِْ َ�
ّ
مُقِيمْ ياَ مُقِيتْ صَلِّ وسََل

ْ
ِ ال بِّ

 . ال�

ِ الن�سِيبْ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ حَسِيبْ صَلِّ وسََل

َليِلْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ جَليِلْ صَلِّ وسََل

ِ الر�حِيمْ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
ريِمْ صَلِّ وسََل

َ
 .ياَ ك

َبيِبْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ رَقيِبْ صَلِّ وسََل

مُنيِبْ ياَ
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 . مُِيبْ صَلِّ وسََل

َاشِعْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ وَاسِعْ صَلِّ وسََل

ِ الز�عِيمْ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ حَكِيمْ صَلِّ وسََل

هَجُودْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ وَدُودْ صَلِّ وسََل
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О, Предостойни, благослови и приветствай Пророка – най-щастлив. 

О, Възкресителю, благослови и приветствай Пророка – най-копнеещ [за 
отвъдното]. 

О, Свидетелю, благослови и приветствай Пророка – най-благоразумен. 

О, Истинни, благослови и приветствай Пророка – най-правдив. 

О, Защитнико, благослови и приветствай Пророка – най-почтен. 

О, Всесилни, благослови и приветствай Пророка – най-предпочитан. 

О, Непоколебими, благослови и приветствай Пророка – най-доверен. 

О, Покровителю, благослови и приветствай Пророка – най-предан. 

О, Всеславни, благослови и приветствай Пророка – най-точен [за истината]. 

О, Преброяващи, благослови и приветствай Пророка – възхваляващ [Теб]. 
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َ

مِْ َ�
ّ
عِيدْ ياَ مَِيدْ صَلِّ وسََل ِ الس� بِّ

 . ال�

اغِبْ  ِ الر� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ باَعِثْ صَلِّ وسََل

ِ الر�شِيدْ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ شَهِيدْ صَلِّ وسََل

صْدَقْ 
َ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ حَقّ صَلِّ وسََل

َليِلْ  ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ وَكيِلْ صَلِّ وسََل

فِّ ياَ  ِ الص� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .قوَيِّ صَلِّ وسََل

مِيْ 
َ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مَتيِْ صَلِّ وسََل

وَفِّ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ وَلِّ صَلِّ وسََل

دِيدْ  ِ الس� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ حَِيدْ صَلِّ وسََل

 ال� 
َ

مِْ َ�
ّ
مُعْلِ ياَ مُصِْ صَلِّ وسََل

ْ
ِ ال  .بِّ
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О, Първосъздателю, благослови и приветствай Пророка – учител на К̣ур’а ̄н. 

О, Пресъздаващи, благослови и приветствай Пророка – отхвърлящия лъжата. 

О, Съживяващи, благослови и приветствай Пророка – неграмотен. 

О, Умъртвяващи, благослови и приветствай Пророка – ясното светило. 

О, Вечноживи, благослови и приветствай Пророка – на доброто. 

О, Неизменни, благослови и приветствай Пророка – подкрепен. 

О, Намиращи, благослови и приветствай Пророка – спазващия обещаното. 

О, Величествени, благослови и приветствай Пророка – твоя раб. 

О, Безподобни, благослови и приветствай Пророка – ръководител. 

О, Несравними, благослови и приветствай Пророка – блестящата луна. 
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مُقْرئِْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُبدِْئْ صَلِّ وسََل

مُحِيدْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُعِيدْ صَلِّ وسََل

 ّ مِّ
ُ ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُيِْ صَلِّ وسََل

مُنيِْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُمِيتْ صَلِّ وسََل

َيْْ ياَ حَّ  ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 . صَلِّ وسََل

مَنصُْورْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ قَيMومْ صَلِّ وسََل

وعَِيدْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ وَاجِدْ صَلِّ وسََل

عَابدِْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مَاجِدْ صَلِّ وسََل

 
َ

مِْ َ�
ّ
قَائدِْ ياَ وَاحِدْ صَلِّ وسََل

ْ
ِ ال بِّ

 .ال�

قَمَرْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
حَدْ صَلِّ وسََل

َ
 .ياَ أ
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О, Вечни, Благослови и приветствай Пророка – най-прекрасния човек. 

О, Всевластващи, благослови и приветствай Пророка – най-благодарния. 

О, Повелителю, благослови и приветствай Пророка – най-въздържан. 

О, Ускоряващи, благослови и приветствай Пророка – най-преден. 

О, Забавящи, благослови и приветствай Пророка – благовестяващ. 

О, Изначални, благослови и приветствай Пророка – най-красив. 

О, Безкрайни, благослови и приветствай Пророка – споменаващ [Теб]. 

О, Явни, благослови и приветствай Пророка – най-ярък. 

О, Скрити, благослови и приветствай Пророка – най-доверен. 

О, Управляващи, благослови и приветствай Пророка – изпълнен с надежда. 
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بشََْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ صَمَدْ صَلِّ وسََل

اكرِْ  ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ قاَدرِْ صَلِّ وسََل

مُقْتَصِدْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُقْتَدِرْ صَلِّ وسََل

مْ ياَ مُقَد�
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
مْ صَلِّ وسََل  . مُقَدِّ

 ْ مُبشَِّ
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
رْ صَلِّ وسََل  .ياَ مُؤَخِّ

جَْلْ 
َ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 صَلِّ وسََل

ْ
ل و�

َ
 .ياَ أ

اكرِْ  ِ ال� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ آخِرْ صَلِّ وسََل

 ِ
ّ
اهرِْ ياَ ظَاهرِْ صَلِّ وسََل ِ الز� بِّ

 ال�
َ

 .مْ َ�

مِنْ 
ْ

ِ ال بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ باَطِنْ صَلِّ وسََل

ِ ياَ وَاِ¬ 
ّ
اجِ  صَلِّ وسََل ِ الر� بِّ

 ال�
َ

 .مْ َ�
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О, Най-възвеличени, благослови и приветствай Пророка – четец [на възхвала 
към Теб]. 

О, Благонравни, благослови и приветствай Пророка – океан [от доброта]. 

О, Приемащи покаянието, благослови и приветствай Пророка – прославящ. 

О, Отмъщаващи, благослови и приветствай Пророка – най-смирен в молитвата 
[към Теб]. 

О, Извиняващи, благослови и приветствай Пророка – най-прославян. 

О, Състрадателни, благослови и приветствай Пророка – най-любящ. 

О, Владетелю на владението, благослови и приветствай Пророка – 
знаменосецът на възхвалата. 

О, Притежателю на величието и почитта, благослови и приветствай Пророка – 
на напътствието и достойнството. 

О, Всесправедливи, благослови и приветствай Пророка – изправящ 
[недостатъците на човечеството]. 

О, Събиращи, благослови и приветствай Пророка – най-смирен. 
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ِ ال�اِ¬  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ مُتَعَاِ¬ صَلِّ وسََل

َحْرْ  ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ برَّ صَلِّ وسََل

ادْ يَ  َم� ِ الْ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ا توَ�ابْ صَلِّ وسََل

مُبتَْهِلْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُنتَْقِمْ صَلِّ وسََل

مَتلْوُّ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ عَفُوّ صَلِّ وسََل

 
ْ

عَطُوف
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 صَلِّ وسََل

ْ
 .ياَ رَؤُوف

كْ 
ْ
مُل

ْ
َمْدْ ياَ مَالكَِ ال ِ حَامِلِ لوَِاءِٓ الْ بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .صَلِّ وسََل

هُمَامْ 
ْ
هُدَى وَال

ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
رَامْ صَلِّ وسََل

ْ
ك ِ

ْ
لِ وَال

َ
<َ  .ياَ ذَا الْ

مُصْلحِْ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُقْسِطْ صَلِّ وسََل

ِ ا بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
َاضِعْ ياَ جَامِعْ صَلِّ وسََل

ْ
 .ل
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О, Пребогати, благослови и приветствай Пророка – щедър. 

О, Обогатяващи, благослови и приветствай Пророка – напътстващ. 

О, Възпрепятствуващи, благослови и приветствай Пророка – законодател. 

О, Нанасящия вреда, благослови и приветствай Пророка – възпрепятстващ 
[злото]. 

О, Допринасящия полза, благослови и приветствай Пророка – най-праведен. 

О, Светлина, благослови и приветствай Пророка – [с най-чистата] душа. 

О, Напътстващи, благослови и приветствай Пророка – лечител. 

О, Великолепни изобретателю, благослови и приветствай Пророка – блестящ. 

О, Всевечни, благослови и приветствай Пророка – заличител [на безверието]. 

О, Наследяващи, благослови и приветствай Пророка – надделяващ. 



 53 

خِّ  ِ الس� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ غَنِّ صَلِّ وسََل

مُهْدِي
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ مُغْنِ صَلِّ وسََل

ارعِْ  ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ مَانعِْ صَلِّ وسََل

فّ 
ٓ
كَ

ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ ضَارّٓ صَلِّ وسََل

الحِْ ياَ ناَفعِْ صَلِّ وسََ  ِ الص� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ل

وحْ  Mالر ِ بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ نوُرْ صَلِّ وسََل

افِ  ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ هَاديِ صَلِّ وسََل

هَِّ 
ْ

ِ ال بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ بدَِيعْ صَلِّ وسََل

مَاحِ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ياَ باَقِ صَلِّ وسََل

غَالبِْ يَ 
ْ
ِ ال بِّ

 ال�
َ

مِْ َ�
ّ
 .ا وَارثِْ صَلِّ وسََل
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О, Благоразумни, благослови и приветствай Пророка – смел. 

О, Дълготърпеливи, благослови и приветствай Пророка – благодарен. 
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ِ ال�جِيدْ  بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ رشَِيدْ صَلِّ وسََل

كُورْ  ِ الش� بِّ
 ال�

َ
مِْ َ�

ّ
 .ياَ صَبُورْ صَلِّ وسََل
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Бисмилля̄хир̣ р̣ах ̱ма̄нир̣ р̣ах ̱и ̄ми. 

Селя̄мун ‘аля̄ ‘иба̄дихил лез̱и ̄нес̣ т̣афа̄ селя̄мун ‘алељ мур̣селӣне. 

1. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин ўе ензиљхуљ 
мек̣‘адељ мук̣ар ̣р̣абе ‘индеке. 

2. Ел̣л̣о̄хумме р̣аббе ха̄з ̱ихид де‘ўетиљ к̣о̄’имети ўес̣ с̣аля ̄тин ня ̄фи‘ати с̣алли 
‘аля̄ мух̱аммедин ўер̣д ̣а ‘аннӣ рид̣ан ля̄ тесх̣ат ̣у бе‘деху ебеден. 

3. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ‘абдике ўе р̣асу ̄лике ўе с̣алли ‘алељ 
му’минӣне ўељ му’миня̄ти ўељ муслимӣне ўељ муслима̄ти. 

4. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин ўе ба̄рик ‘аля̄ 
мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин ўер̣х ̱ам мух̱аммеден ўе а̄ле 
мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте ўе ба̄р̣акте ўе р̣ах ̱имте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ 
а ̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

5. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик ‘аля̄ 
мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме 
иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

6. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
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‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе 
‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун 
меж̱ӣдун. 

7. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик ‘аля̄ 
мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке 
х ̱амӣдун меж̱ӣдун. 

8. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ алӣ мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун ўе ба̄рик 
‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме 
иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

9. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

10. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик ‘аля̄ 
мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме 
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иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 
11. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 

‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме фиљ ‘а̄лемӣне иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

12. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе езўа̄ж̱ихи ўе з̱урриййетихи кема̄ 
с ̣аллейте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе езўа̄ж̱ихи ўе 
з ̱урриййетихи кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

13. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ езўа̄ж̱ихи ўе з̱урриййетихи кема̄ 
с ̣аллейте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ езўа̄ж̱ихи ўе 
з ̱урриййетихи кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

14. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммединин небиййи ўе езўа̄ж̱ихи уммеха̄тиљ 
му’минӣне ўе з̱урриййетихи ўе ехли бейтихи кема̄ с̣аллейте ‘аля̄ 
ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

15. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли 
мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе тер̣ах ̱х ̱ам ‘аля̄ мух̱аммедин ўе 
‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ тер̣ах ̱х ̱амте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли 
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ибр̣о̄хӣме. 
16. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 

‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 
Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 
Ел̣л̣о̄хумме тер̣ах ̱х ̱ам ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
тер ̣ах ̱х ̱амте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 
Ел̣л̣о̄хумме тех̱аннен ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
тех ̱анненте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 
Ел̣л̣о̄хумме селлим ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
селлемте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

17. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин ўе ба̄рик ўе 
селлим ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин ўер̣хам мух̱аммеден ўе 
а ̄ле мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте ўе ба̄р̣акте ўе тер̣ах ̱х ̱амте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе 
‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме фиљ ‘а̄лемӣне иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

18. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 
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Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ба̄р̣акте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

19. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ‘абдике ўе р̣асу ̄лике кема̄ с̣аллейте ‘аля̄ 
а ̄ли ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
ба̄р̣акте ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме. 

20. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммединин небиййиљ уммиййи ўе ‘аля̄ а̄ли 
мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммединин 
небиййиљ уммиййи кема̄ ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун 
меж̱ӣдун. 

21. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ‘абдике ўе р̣асу ̄ликен небиййиљ 
уммиййи ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе 
‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин с̣аля ̄тен теку ̄ну леке рид̣ан ўе леху ж̱езя ̄’ен ўе 
лих̱ак ̣к ̣ихи едя̄’ен ўе е‘т̣ихиљ ўесӣлете ўељ фед̣ӣлете ўељ мек̣о̄мељ 
мех̱мӯдел лез̱ӣ ўе‘аттеху ўеж̱зихи ‘ання̄ ма̄ хуўе ехлюху ўеж̱зихи ефд̣але ма̄ 
ж̱а ̄зейте небиййен ‘ан к̣аўмихи ўе р̣асу ̄лен ‘ан умметихи ўе с̣алли ‘аля̄ 
ж̱емӣ‘и их̣ўа ̄нихи минен небиййӣне ўес̣ с̣о̄лих̱ӣне йа̄ ер̣х ̱амер̣ р̣о̄х ̱имӣне. 

22. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммединин небиййиљ уммиййи ўе ‘аля̄ а̄ли 
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мух̱аммедин кема̄ с̣аллейте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме ўе ба̄рик 
‘аля̄ мух̱аммединин небиййиљ уммиййи ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

23. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ ехли бейтихи кема̄ с̣аллейте 
‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘алейня̄ 
ме‘ахум. Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ ехли бейтихи кема̄ 
ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. Ел̣л̣о̄хумме ба̄рик 
‘алейня̄ ме‘ахум. С̣алеўа̄тул ̣л̣о̄хи ўе с̣алеўа̄туљ му’минӣне ‘аля̄ 
мух̱аммединин небиййиљ уммиййи. 

24. Ел̣л̣о̄хум меж̱‘аљ с̣алеўа̄тике ўе р̣ах ̱метеке ўе бер̣акя ̄тике ‘аля̄ мух̱аммедин 
ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ ж̱е‘аљтеха̄ ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке 
х ̱амӣдун меж̱ӣдун ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин кема̄ 
ба̄р̣акте ‘аля̄ ибр̣о̄хӣме ўе ‘аля̄ а̄ли ибр̣о̄хӣме иннеке х̱амӣдун меж̱ӣдун. 

25. Ўе с̣аллел̣л̣о̄ху ‘ален небиййиљ уммиййи. 
26. Еттех ̱иййа ̄ту лилля̄хи ўес̣с ̣алеўа̄ту ўет̣т ̣аййиба ̄тус селя̄му ‘алейке еййухен 

небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил 
ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе ешхеду енне 
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мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. 
27. Еттех ̱иййа ̄тут ̣ т̣аййиба ̄тус ̣ с̣алеўа̄ту лилля̄хис селя̄му ‘алейке еййухен 

небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил 
ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе ешхеду енне 
мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. 

28. Еттех ̱иййа ̄ту лилля̄хит ̣ т̣аййиба ̄тус ̣ с̣алеўа̄ту лилля̄хис селя̄му ‘алейке 
еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ 
‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўах̱деху ля̄ 
шерӣке леху ўе ешхеду енне мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. 

29. Еттех ̱иййа ̄туљ муба̄р̣акя ̄тус ̣ с̣алеўа̄тут ̣ т̣аййиба ̄ту лилля̄хи селя̄мун ‘алейке 
еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄туху селя̄мун ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ 
‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе ешхеду енне 
мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. 

30. Бисмилля̄хи ўе билля̄хит тех̱иййа ̄ту лилля̄хи ўес̣ с̣алеўа̄ту ўет̣т ̣аййиба ̄тус 
селя̄му ‘алейке еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му 
‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе 
ешхеду енне мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. Ес’елюл̣ л̣о̄хељ ж̱еннете ўе 
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е‘ӯз ̱у билля̄хи минен ня̄ри. 
31. Еттех ̱иййа ̄ту лилля̄хиз зя ̄кийа ̄ту лилля̄хит ̣ т̣аййиба ̄тус ̣ с̣алеўа̄ту лилля̄хис 

селя̄му ‘алейке еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му 
‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе 
ешхеду енне мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. 

32. Бисмилля̄хи ўе билля̄хи х̣айриљ есма̄’ит тех̱иййа ̄тут ̣ т̣аййиба ̄тус ̣ с̣алеўа̄ту 
лилля̄хи ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўах̱деху ля̄ шерӣке леху ўе ешхеду 
енне мух̱аммеден ‘абдуху ўе р̣асу ̄люху ер̣селеху биљ х̱ак ̣к ̣и бешӣр̣ан ўе 
нез ̱ӣр̣ан ўе еннес ся̄‘ате а̄тийетун ля̄ р̣айбе фӣха ̄. Есселя̄му ‘алейке 
еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ 
‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ел̣л̣о̄хум мег̣фир лӣ ўехдинӣ. 

33. Еттех ̱иййа ̄тут ̣ т̣аййиба ̄ту ўес̣ с̣алеўа̄ту ўељ муљку лилля̄хис селя̄му ‘алейке 
еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄туху. 

34. Бисмилля̄хит тех̱иййа ̄ту лилля̄хис ̣ с̣алеўа̄ту лилля̄хиз зя ̄кийа ̄ту лилля̄хис 
селя̄му ‘ален небиййи ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе 
‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Шехитту елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху шехитту 
енне мух̱еммедер̣ р̣асу ̄люл ̣ л̣о̄хи.  
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35. Еттех ̱иййа ̄тут ̣ т̣аййиба ̄тус ̣ с̣алеўа̄туз зя ̄кийа ̄ту лилля̄хи ешхеду елля̄ иля̄хе 
иллел̣л̣о̄ху ўах̱деху ля̄ шерӣке леху ўе енне мух̱аммеден ‘абдуху ўе 
р̣асу ̄люху. Есселя̄му ‘алейке еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе 
бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне.  

36. Еттех ̱иййа ̄тут ̣ т̣аййиба ̄тус ̣ с̣алеўа̄туз зя ̄кийа ̄ту лилля̄хи ешхеду елля̄ иля̄хе 
иллел̣л̣о̄ху ўе ешхеду енне мух̱аммеден ‘абдул̣л̣о̄хи ўе р̣асу ̄люху. Есселя̄му 
‘алейке еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ 
ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. 

37. Еттех ̱иййа ̄тус ̣ с̣алеўа̄ту лилля̄хис селя̄му ‘алейке еййухен небиййу ўе 
р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ 
с ̣о̄лих̱ӣне. 

38. Еттех ̱иййа ̄ту лилля̄хис ̣ с̣алеўа̄тут ̣ т̣аййиба ̄тус селя̄му ‘алейке еййухен 
небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хис селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ ‘иба̄дил ля̄хис ̣ 
с ̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе ешхеду енне мух̱аммеден 
‘абдуху ўе р̣асу ̄люху. 

39. Еттех ̱иййа ̄туљ муба̄р̣акя ̄тус ̣ с̣алеўа̄тут ̣ т̣аййиба ̄ту лилля̄хис селя̄му ‘алейке 
еййухен небиййу ўе р̣ах ̱метул̣ л̣о̄хи ўе бер̣акя ̄тухус селя̄му ‘алейня̄ ўе ‘аля̄ 
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‘иба̄дил ля̄хис ̣ с̣о̄лих̱ӣне. Ешхеду елля̄ иля̄хе иллел̣л̣о̄ху ўе ешхеду енне 
мух̱аммеден р̣асу ̄люл ̣ л̣о̄хи. 

40. Бисмилля̄хи ўес селя̄му ‘аля̄ р̣асу ̄лил ля̄хи. 
41. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ р̣у ̄х ̱и мух̱аммедин фиљ ер̣ўа ̄х ̱и ўе с̣алли ‘аля̄ ж̱еседи 

мух̱аммедин фиљ еж̱ся ̄ди ўе с̣алли ‘аля̄ к̣абри мух̱аммедин фиљ к̣убӯри. 
42. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин х̱аття ̄ ля̄ йебк̣о̄ мин с̣алеўа̄тике шей’ун 

ўе ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин х̱аття ̄ ля̄ йебк̣о̄ мин бер̣акя ̄тике шей’ун ўе 
селлим ‘аля̄ мух̱аммедин х̱аття ̄ ля̄ йебк̣о̄ мин селя̄мике шей’ун. 

43. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин миљ’ед дунйа̄ ўе миљ’ељ а̄х ̣ир̣ати ўе 
ба̄рик ‘аля̄ мух̱аммедин миљ’ед дунйа̄ ўе миљ’ељ а̄х ̣ир̣ати ўер̣хам 
мух̱аммеден миљ’ед дунйа̄ ўе миљ’ељ а̄х ̣ир̣ати ўе селлим ‘аля̄ мух̱аммедин 
миљ’ед дунйа̄ ўе миљ’ељ а̄х ̣ир̣ати. 

44. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммеди нисся̄бик̣и лиљх̣аљк̣и нӯр̣уху ўер̣ 
р̣ах ̱мети лиљ‘а̄лемӣне з̣уху ̄р̣уху ‘адеде мен мед̣о̄ мин х̣аљк̣ике ўе мен 
бек̣ийе ўе мен се‘иде минхум ўе мен шек̣ийе с̣аля ̄тен тестег ̣рик̣уљ ‘адде ўе 
тух ̱ӣт ̣у биљ х̱адди с ̣аля ̄тен ля̄ г̣о̄йете леха̄ ўелен тиха̄’е ўе ля̄ емеде леха̄ 
ўелен к̣ид ̣о̄’е с̣аля ̄тен дя ̄’иметен бидеўа̄мике ўе ‘аля̄ а̄лихи ўе с̣ах ̱бихи 
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кез ̱я ̄лике. Ўељх̱амду лилля̄хи ‘аля̄ з̱я ̄лике. 
45. Ел̣л̣о̄хумме тек̣аббељ шефа̄‘ате мух̱аммеди ниљкубр̣о̄ ўер̣фе‘ дер̣аж̱етехуљ 

‘уљйа̄ ўе е‘т̣ихи су’леху фиљ а̄х ̣ир̣ати ўељ ӯля̄ кема̄ а̄тейте ибр̣о̄хӣме ўе 
мӯся ̄. 

46. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ‘адеде мен с̣алля̄ ‘алейхи ўе с̣алли ‘аля̄ 
мух̱аммедин би‘адеди мен лем йус̣алли ‘алейхи ўе с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин 
кема ̄ емер̣те ен йус̣алля̄ ‘алейхи ўе с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин кема̄ тух̱иббу ен 
йус ̣алля̄ ‘алейхи ўе с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин кема̄ тенбег̣ис ̣ с̣аля ̄ту ‘алейхи. 

47. Ел̣л̣о̄хумме иннӣ ес’елюке йа̄ ел̣л̣о̄ху йа̄ р̣ах ̱ма̄ну йа̄ р̣ах ̱ӣму йа̄ ж̱а ̄р̣аљ 
мустеж̱ӣрӣне йа̄ ема̄нељ х̣о̄’ифӣне йа̄ ‘има̄де мен ля̄ ‘има̄де леху йа̄ сенеде 
мен ля̄ сенеде леху йа̄ з̱ух̣р̣а мен ля̄ з̱ух̣р̣а леху йа̄ х̱ирзед̣ д̣у‘афа̄’и йа̄ 
кензељ фук̣аро̄’и йа̄ ‘аз̣ӣмер̣ р̣аж̱а ̄’и йа̄ мунк̣из ̱ељ хељкя̄ йа̄ мунж̱ийељ 
г ̣ар ̣к ̣о̄ йа̄ мух̱сину йа̄ муж̱милю йа̄ мун‘иму йа̄ муфд̣илю йа̄ ‘азӣзу йа̄ 
ж̱ебба̄р̣у йа̄ мунӣр̣у ентел лез̱ӣ сеж̱еде леке сеўа̄дул лейли ўе д̣аў’ун неха̄ри 
ўе шу‘а̄‘уш шемси ўе нӯр̣уљ к̣амери ўе х̣афӣк ̣уш шеж̱ери ўе деўиййуљ 
ма ̄’и йа̄ ел̣л̣о̄ху ентел̣ л̣о̄ху ля̄ шерӣке леке ес’елюке ен тус̣аллийе ‘аля̄ 
мух̱аммедин ‘абдике ўе р̣асу ̄лике ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин. 
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48. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин ўе ‘аля̄ а̄ли мух̱аммедин ўе ес̣х ̱а ̄бихи ўе 
еўля̄дихи ўе ехли бейтихи ўе з̱урриййетихи ўе мух̱иббӣхи ўе етба̄‘ихи ўе 
ешйа ̄‘ихи ўе ‘алейня̄ ме‘ахум еж̱ме‘ӣне йа̄ ер̣х ̱амер̣ р̣о̄х ̱имӣне. 

49. Ел̣л̣о̄хумме с̣алли ‘аля̄ мух̱аммедин с̣аля ̄тен тунж̱ӣня ̄ биха̄ мин ж̱емӣ‘иљ 
ехўа ̄ли ўељ а̄фа̄ти ўе тек̣д ̣и леня̄ биха̄ ж̱емӣ‘аљ х̱а ̄ж̱а ̄ти ўе тут̣аххир ̣уня ̄ 
биха̄ мин ж̱емӣ‘ис сеййи’а̄ти ўе терфе‘уня̄ биха̄ ‘индеке е‘лед дер̣аж̱а ̄ти ўе 
тубеллиг̣уня ̄ биха̄ ек̣с ̣аљ г̣о̄йа ̄ти мин ж̱емӣ‘иљ х̣айр ̣о̄ти фиљ х̱айа ̄ти ўе 
бе‘дељ мема̄ти иннеке ‘аля̄ кулли шей’ин к̣ади ̄р̣ун. 

50. Леббейкел̣ л̣о̄хумме р̣аббӣ ўе се‘дейке с̣алеўатул ̣ л̣о̄хиљ беррир̣ р̣ах ̱ӣми 
ўељ меля̄’икетиљ мук̣ар ̣р̣абӣне ўен небиййӣне ўес̣ с̣идди ̄к ̣ӣне ўеш 
шухедя ̄’и ўес̣ с̣о̄лих̱ӣне ўема̄ себбех̱а леке мин шей’ин йа̄ р̣аббељ ‘а̄лемӣне 
‘аля̄ мух̱аммедибни ‘абдилля̄хи х̣о̄темин небиййӣне ўе сеййидиљ 
мур̣селӣне ўе има̄миљ муттек̣ӣне ўе р̣асу ̄ли р̣аббиљ ‘а̄лемӣнеш ша ̄хидиљ 
бешӣрид дя̄‘ӣ илейке би’из̱никес сир̣о̄ж̱иљ мунӣри ўе ‘алейхис селя̄му. 
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Бисмилля̄хир̣ р̣ах ̱ма̄нир̣ р̣ах ̱и ̄ми. 

Хуўел ̣л ̣о ̄хул лез ̱ӣ ля̄ иля ̄хе илля̄ хуўе. 

Йа ̄ р̣ах ̱ма ̄н с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ бур̣ха ̄н. 
Йа ̄ р̣ах ̱ӣм с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ўесӣм. 
Йа ̄ мелик с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ўера‘. 
Йа ̄ к̣удду ̄с с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мук̣аддес. 
Йа ̄ селя̄м с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ема̄н. 
Йа ̄ му’мин с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ му‘лин. 
Йа ̄ мухеймин с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ муйессер̣. 
Йа ̄ ‘азӣз с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мубӣн. 
Йа ̄ ж̱ебба̄р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мух̣тя ̄р̣. 
Йа ̄ мутекеббир с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мутед̣арри‘. 
Йа ̄ х̣о̄лик̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййис ся̄бик̣. 
Йа ̄ ба̄ри’ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ба̄ри‘. 
Йа ̄ мус̣аўўир с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ муз̱еккир. 
Йа ̄ г̣аффа̄р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш шеккя̄р̣. 
Йа ̄ к̣ахха ̄р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиз̱ з̱еккя ̄р̣. 
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Йа ̄ ўехха̄б с̣алли ўе селлим ‘ален небиййир̣ р̣ахха ̄б. 
Йа ̄ р̣аззя ̄к ̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ж̱еўўа̄д. 
Йа ̄ феття̄х ̱ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ еўўа̄х. 
Йа ̄ ‘алӣм с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̱алӣм. 
Йа ̄ к̣о̄бид̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ к̣о̄сим. 
Йа ̄ ба̄сит ̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш ша̄хид. 
Йа ̄ х̣о̄фид̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ўа̄д ̣и‘. 
Йа ̄ р̣о̄фи‘с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш ша̄фи‘. 
Йа ̄ му‘изз с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мубӣн. 
Йа ̄ муз̱иљљ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ музӣљ. 
Йа ̄ семӣ‘ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш шефӣ‘. 
Йа ̄ бес̣ӣр с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ бешӣр. 
Йа ̄ х̱акем с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ екр̣ам. 
Йа ̄ ‘адљ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ бедр̣. 
Йа ̄ лет̣ӣф с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̱ани ̄ф. 
Йа ̄ х̣абӣр с̣алли ўе селлим ‘ален небиййин нез̱ӣр. 
Йа ̄ х̱алӣм с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̱аки ̄м. 
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Йа ̄ ‘аз̣ӣм с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ керӣм. 
Йа ̄ г̣афӯр̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиз̣ з̣афӯр̣. 
Йа ̄ шеку ̄р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййит̣ т̣аху ̄р̣. 
Йа ̄ ‘алийй с̣алли ўе селлим ‘ален небиййит тек̣ийй. 
Йа ̄ кебӣр с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ еж̱ӣр. 
Йа ̄ х̱афӣз ̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ‘азӣз. 
Йа ̄ мук̣ӣт с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мук̣ӣм. 
Йа ̄ х̱асӣб с̣алли ўе селлим ‘ален небиййин несӣб. 
Йа ̄ ж̱елӣљ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̣алӣљ. 
Йа ̄ керӣм с̣алли ўе селлим ‘ален небиййир̣ р̣ах ̱ӣм. 
Йа ̄ р̣ак ̣ӣб с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̱абӣб. 
Йа ̄ муж̱ӣб с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мунӣб. 
Йа ̄ ўа̄си‘ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̣о̄ши‘. 
Йа ̄ х̱аки ̄м с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиз зе‘ӣм. 
Йа ̄ ўедӯд с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ хеж̱у ̄д. 
Йа ̄ меж̱ӣд с̣алли ўе селлим ‘ален небиййис се‘ӣд. 
Йа ̄ ба̄‘ис̱ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййир̣ р̣о̄г ̣иб. 
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Йа ̄ шехӣд с̣алли ўе селлим ‘ален небиййир̣ р̣аши ̄д. 
Йа ̄ х̱ак ̣к ̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ес̣дек ̣. 
Йа ̄ ўекӣљ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ж̱елӣљ. 
Йа ̄ к̣аўийй с̣алли ўе селлим ‘ален небиййис̣ с̣афийй. 
Йа ̄ метӣн с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ емӣн. 
Йа ̄ ўелийй с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ўефийй. 
Йа ̄ х̱амӣд с̣алли ўе селлим ‘ален небиййис седӣд. 
Йа ̄ мух̱с ̣ӣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ му‘лӣ. 
Йа ̄ мубди’ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мук̣ри’. 
Йа ̄ му‘ӣд с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мух̱ӣд. 
Йа ̄ мух̱йӣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ уммийй. 
Йа ̄ мумӣт с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мунӣр. 
Йа ̄ х̱айй с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̣айр. 
Йа ̄ к̣аййу ̄м с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ менс̣у ̄р 
Йа ̄ ўа̄ж̱ид с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ўе‘ӣд. 
Йа ̄ ма̄ж̱ид с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ‘а̄бид. 
Йа ̄ ўа̄х ̱ид с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ к̣о̄’ид. 
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Йа ̄ ех̱ад с ̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ к̣амер̣. 
Йа ̄ с̣амед с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ бешер̣. 
Йа ̄ к̣о̄дир с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш ша̄кир. 
Йа ̄ мук̣тедир с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мук̣тес ̣ид. 
Йа ̄ мук̣аддим с ̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мук̣аддем. 
Йа ̄ му’ех̣х ̣ир̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мубешшир. 
Йа ̄ еўўељ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ еж̱мељ. 
Йа ̄ а̄х ̣ир с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиз̱ з̱я ̄кир. 
Йа ̄ з̣о̄хир с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиз зя̄хир. 
Йа ̄ ба̄т ̣ин с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ а̄мин. 
Йа ̄ ўа̄лӣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййир̣ р̣о̄ж̱ӣ. 
Йа ̄ муте‘а̄лӣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййит тя̄лӣ. 
Йа ̄ бер̣р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ бех̱р̣. 
Йа ̄ теўўа̄б с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̱амма ̄д. 
Йа ̄ мунтек̣им с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мубтехиљ. 
Йа ̄ ‘афуўў с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ метлюўў. 
Йа ̄ р̣а’у ̄ф с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ‘ат̣у ̄ф. 
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Йа ̄ ма̄ликељ муљк с̣алли ўе селлим ‘ален небиййи х̱а ̄мили лиўа̄’иљ х̱амд. 
Йа ̄ з̱ељ ж̱еля̄ли ўељ икр̣о̄м с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ худя̄ ўељ 

хума̄м. 
Йа ̄ мук̣сит ̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мус̣лих̱. 
Йа ̄ ж̱а ̄ми‘ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ х̣о̄д ̣и‘. 
Йа ̄ г̣анийй с ̣алли ўе селлим ‘ален небиййис сех̣ийй. 
Йа ̄ муг̣нӣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ мухдӣ. 
Йа ̄ ма̄ни‘ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш ша̄ри‘. 
Йа ̄ до̄р̣р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ кя̄фф. 
Йа ̄ ня̄фи‘ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййис̣ с̣о̄лих̱. 
Йа ̄ нӯр̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййир̣ р̣у ̄х ̱. 
Йа ̄ ха̄ди ̄ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш ша̄фӣ. 
Йа ̄ бедӣ‘ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ бехийй. 
Йа ̄ ба̄к ̣ӣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ ма̄х ̱ӣ. 
Йа ̄ ўа̄рис̱ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиљ г̣о̄либ. 
Йа ̄ р̣аши ̄д с̣алли ўе селлим ‘ален небиййин неж̱ӣд. 
Йа ̄ с̣абу ̄р̣ с̣алли ўе селлим ‘ален небиййиш шекӯр̣. 



 

 
Знай, че отправянето на благослов и приветствие  

[с ̣аля̄ту-селя̄м] към Пророка � има десет достойнства: 

(1) Благословията на Всеподчиняващия Владетел  

(2) Застъпничеството на Избрания пророк �  

(3) Подражаване на избраните меляикета  

(4) Разграничаване от лицемерите и безверниците  

(5) Изтриване на греховете и тяхното бреме  

(6) Помощ при изпълване на нуждите и постигане на целите  

(7) Озаряване на видното и прикритото  

(8) Избавление от Дома на гибелта – Джехеннем  

(9) Влизане в Дома на вечния покой – Дженнет  

(10) Приветствие от Милосърдния, Опрощаващия. 


